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I 

(Mededelingen) 

COMMISSIE 

Publikatie van de huid ige versie van de bijlage van Verordening (EEG) nr. 109/70 
van de Raad van 19 d e c e m b e r 1969 h o u d e n d e to ts tandbrenging van een g e m e e n -

schappel i jke regel ing voor de invoer uit landen m e t staatshandel 

De bijlage van Verordening (EEG) nr. 109/70 (i), gewijzigd bij Verordeningen (EEG) nr. 
1492/70 (2), 2l72/70( 3) , 2567/70 (4), 432/71 (5), 725/71 (6), 1073/71 (7), 1074/71 (8), 2385/ 
7 1 H , 2386/71 (10), 2406/71 (ii), 2407/71 (12), 1414/72(13), 1751/72 (14), 955/73 956/ 
73 (16), 957/73(17) en 238/74 (1S) wordt hierbij in de sinds 21 januari 1974 geldige versie 
bekendgemaakt. 

Deze versie wordt ter informatie gepubliceerd, alleen de tekst van hogergenoemde veror-
deningen zijn rechtsgeldig. 

») PB nr. L 19 van 26. 1. 1970, blz. 1. 
2) PB nr. L 166 van 29. 7. 1970, blz. 1. 
3) PB nr. L 239 van 30. 10. 1970, blz. 1. 
4) PB nr. L 276 van 21. 12. 1970, blz. 1. 
5) PB nr. L 60 van 13. 3. 1971, blz. 1. 
6) PB nr. L 80 van 5. 4. 1971, blz. 4. 
7) PB nr. L 119 van 1. 6. 1971, blz. 1. 
8) PB nr. L 119 van 1. 6. 1971, blz. 35. 
9) PB nr. L 249 van 10. 11. 1971, blz. 3. 
°) PB nr. L 249 van 10. 11. 1971, blz. 12. 
») PB nr. L 250 van 11. 11. 1971, blz. 1. 
2) PB nr. L 250 van 11. 11. 1971, blz. 7. 
3) PB nr. L 151 van 5. 7. 1972, blz. 1. 
4) PB nr. L 184 van 12. 8. 1972, blz. 1. 
5) PB nr. L 98 van 12. 4. 1973, blz. 14. 
6) PB nr. L 98 van 12. 4. 1973, blz. 21. 
7) PB nr. L 98 van 12. 4. 1973, blz. 26. 
s) PB nr. L 27 van 31. 1. 1974, blz. 1. 



Nr. C 30/2 Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen 19. 3. 74 

B1LAG 

FRI INDF0RSEL 

Bilaget indeholder oplysning om indforsel i Faellesskabet af nedennsevnte produkter fra tredje-
lande, hvortil der henvises med et »X« 

ANHANG 

ERFASSTE EINFUHREN 

Von diesem Anhang wird die Einfuhr der nachstehend aufgeführten Waren aus den mit einem 
„X" bezeichneten Drittlandern in die Gemeinschaft erfafêt 

ANNEX 

SCHEDULED IMPORTS 

This Annex applies to the products listed herein imported into the Community from the third 
countries indicated by an 'X' 

ANNEXE 

IMPORTATIONS VISÉES 

L'annexe vise les importations dans la Communauté des produits énumérés ci-après des pays 
tiers signalés par un « X » 

ALLEGATO 

IMPORTAZIONI PREVISTE 

L'allegato comprende le importazioni nella Comunita dei prodotti in appresso elencati dai 
paesi terzi contrassegnati con una « X » 

BIJLAGE 

VERMELDE INVOER 

De bijlage heeft betrekking op de invoer in de Gemeenschap van de hierna opgesomde pro-
dukten uit derde landen waarnaar met een „X" wordt verwezen 

Forkortelser Abkürzungen Abbreviations Abréviations Abbreviazioni Afkortingen 

BG = Bulgarien Bulgarien Bulgaria Bulgarie Bulgaria Bulgarije 

H Ungarn Ungarn Hungary Hongrie Ungheria Hongarije 

PL - Polen Polen Poland Pologne Polonia Polen 

R Rumsenien Rumanien Romania Roumanie Romania Roemenië 

CS = Tjekkoslovakiet Tschecho-
slowakei 

Czechoslovakia T chécoslovaquie Cecoslovacchia Tsjecho-
slowakije 

SU = Sovjetunionen UdSSR USSR URSS USSR U.S.S.R. 

AL = Albanien Albanien Albania Al'banie Albania Albanië 

RPC = Folkerepublikken 
Kina 

Volksrepublik 
China 

People's Republic République po-
of China pulaire de Chine 

Repubblica 
popolare cinese 

Volksrepubliek 
China 

VN = Nordvietnam Nordvietnam North Vietnam Viêt-nam du 
Nord 

Vietnam del 
Nord 

Noord-Vietnam 

COR = Nordkorea Nordkorea North Korea Corée du Nord Corea del Nord Noord-Korea 

MO = Den mongolske 
Folkerepublik 

Mongolei Mongolia Mongolië Mongolia Mongolië 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N" du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC V N COR MO 

01.01 AI X X X X X X X X X X X 
UI X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
c X X X X X X X X X X X 

01.02 X X X X X X X X X X X 

01.03 X X X X X X X X X X X 

01.04 A Ia) X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 

01.05 X X X X X X X X X X X 

01.06 X X X X X X X X X X X 

02.01 A II X X X X X X X X X X X 

III X X X X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X X X X 

II ,a) X X X X X 
b) X X X X X X X X X X X 

c) X X X X X X X X X X X 

02.02 X X X X X X X X X X X 

02.03 X X X X X X X X X X X 

02.04 X X X X X X X X X X X 

02.05 X X X X X X X X X X X 

02.06 B X X X X X X X X X X X 

C l X X X X X X X X X X X 

03.01 A I b) X X X X X X X X X X X 

c) X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 

03.02 X X X X X X X X X X X 

03.03 X X X X X X X X X X X 

04.01 X X X X X X X X X X X 

04.02 X X X X X X X X X X X 

04.03 X X X X X X X X X X X 

04.04 X X X X X X X X X X X . 

04.05 X X X X X X X X X X X 

04.07 X X X X X X X X X X X 

05.01 X X X X X X X X X X X 

05.02 X X X X X X X X X X X 

05.03 X X X X X X X X X X X 

05.04 X X X X X X X X X X X 

05.05 X X X X X X X X 

05.06 X X X X X X X X X X X 

05.07 X X X X X X 

05.08 X X X X X X X X X X X 

05.09 X X X X X X X X X X X 

05.10 X X X X X X X X X X X 

05.11 X X X X X X X X X X X 

05.12 X X X X X X X X X X X 

05.13 X X X X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

05.14 X X X X X X X X X X X 
05.15 X X X X X X X X X X X 
06.02 A I X X X X X X X X 
06.04 X X X X X X X X 
07.01 B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 
F I X X X X X X X X X X X 

III X X X X X X X X X X X 
G X X X X X X X X X X X 
H X X X X X X X X X X X 
IJ X X X X X X X X X X X 
K X X X X X X X X X X X 
N X X X X X X X X X X X 
O X X X X X X X X X X X 
P X X X X X X X X X X X 
Q X X X X X X X X X X X 
R X X X X X X X X X X X 
S X X X X X X X X X X X 
T X X X X X X X X X X X 

07.02 A X X X X X X X X X X X 
07.03 A X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X 
D X X X X X X 

ex E (») X X X X X X 
07.05 X X X X X X X X X X X 
07,06 X X X X X X X X X X X 
08.01 A X X X X X X X X X X X 

D X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 
F X X X X X X X X X X X 
G X X X X X X X X X X X 
H X X X X X X X X X X X 

08.02 X X X X X X X X X X X 
08.03 X X X X X X X X X X * 
08.04 A II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
08.05 X X X X X X X X X X X 
08.06 X X X X X X X X X X X 
08.07 B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
D X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 

08.08 X X X X X X X X X X X 
09.02 X X X X X X X X X X X 

(') For den nojagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product, please see footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit, voir note en fin d'annexe. 
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine dell'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

09.03 X X X X X X X X X X X 
09.04 X X X X X X X X X X X 
09.05 X X X X X X X X X X X 
09.06 X X X X X X X X X X X 
09.07 X X X X X X X X X X X 
09.08 X X X X X X X X X X X 
09.09 X X X X X X X X X X X 
09.10 X X X X X X X X X X X 
10.01 X X X X X X X X X X X 
10.02 X X X X X X X X X X X 
10.03 X X X X X X X X X X X 
10.04 X X X X X X X X X X X 
10.05 X X X X X X X X X X X 
10.06 X X X X X X X X X X X 
10.07 X X X X X X X X X X X 
11.01 X X X X X X X X X X X 
11.02 X X X X X X X X X X X 
11.03 X X X X X X X X X X X 
11.04 X X X X X X X X X X X 
11.06 X X X X X X X X X X X 
11.07 X X X X X X X X X X X 
11.08 X X X X X X X X X X X 
11.09 X X X X X X X X X X X 
12.01 X X X X X X X X X X X 
12.02 X X X X X X X X X X X 
12.03 X X X X X X X X X X X 
12.04 X X X X X X X X X X X 
12.06 X X X X X X X X X X X 
12.07 X X X X X X X X X X X 
12.08 X X X X X X X X X X X 
12.09 X X X X X X X X X X X 
12.10 A X X X X X X X X X X X 
13.01 X X X X X X X X 
13.02 X X X X X X X X X X X 
13.03 A I X X X X X X 

II X X X X X X 
III X X X X X X 
IV X X X X X X 
V X X X X X X 
VI X X X X X X X X X X X 
VIII X X X X X X 

C X X X X X X 
14.01 X X X X X X X X X X X 
14.02 X X X X X X X X 
14.03 X X X X X X X X X X X 
14.04 X X X X X X X X X X X 
14.05 X X X X X X 
15.01 X X X X X X X X X X X 
15.02 A X X X X X X 

BI X X X X X X X X X X X 
II X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC V N COR M O 

> 

15.03 X X X X X X X X X X X 
15.04 X X X X X X X X X X X 
15.05 X X X X X X X X 
15.06 X X X X X X X X 
15.07 X X X X X X X X X X X 
15.08 X X X X X X X X 
15.09 X X X X X X X X 
15.12 X X X X X X X X X X X 
15.13 X X X X X X X X X X X 
15.14 X X X X X X X X X X X 
15.15 X X X X X X X X 
15.16 X X X X X X X X 
15.17 X X X X X X X X X X X 
16.01 X X X X X X X X X X X 
16.02 X X X X X X X X X X X 
16.03 X X X X X X X X X X X 
16.04 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 
F X X X X X X X X X X X 
G X X X X X X X X X X X 

16.05 X X X X X X X X X X X 
17.01 X X X X X X X X X X X 
17.02 X X X X X X X X X X X 
17.03 X X X X X X X X X X X 
17.05 X X X X X X X X X X X 
18.01 X X X X X X X X X X X 
18.02 X X X X X X X X X X X 
18.03 X X X X X X X X 
18.04 X X X X X X X X 
18.05 X X X X X X X X 
19.01 X X X X X X X X 
19.02 X X X X X X X X 
19.03 X X X X X X X X 
19.04 X X X X X X X X 
19.05 X X X X X X X X 
19.06 X X X X X X X X 
19.07 X X X X X X X X 
19.08 X X X X X X X X 
20.06 A X X X X X X 
21.01 A II X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
21.02 B X X X X X X X X 
21.03 X X X X X X X X 
21.04 X X X X X X X X 
21.05 X X X X X X X X 
21.06 X X X X X X X X 
21.07 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 



19. 3. 74 Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen Nr. C 30/7 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

21.07 D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 

22.01 X X X X X X X X 
22.02 X X X X X X X X 
22.03 X X X X X X X X 
22.04 X X X X X X X X X X X 
22.05 X X X X X X X X X X X 
22.07 X X X X X X X X X X X 
22.10 A X X X X X X X X X X X 
23.01 X X X X X X X X X X X 
23.02 X X X X X X X X X X X 
23.03 X X X X X X X X X X X 
23.04 X X X X X X X X X X X 
23.05 X X X X X X X X X X X 
23.06 X X X X X X X X X X X 
23.07 X X X X X X X X 7 v X X 
24.01 X X X X X X X X X X X 
25.02 X X X X X X X X X X X 
25.03 X X X X X X X X X X X 
25.04 X X X X X X X X 
25.05 X X X X X X 
25.06 X X X X X X X X 
25.07 X X X X X X X X 
25.08 X X X X X X X X 
25.09 X X X X X X X X 
25.10 X X X X X X X X X X X 
25.11 X X X X X X X X 
25.12 X X X X X X 
25.13 X X X X X X X X 
25.14 X X X X X X X X 
25.15 A X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X 
II X X X X X X 

25.16 A X X X X X X X X X X X 
B X X X X X X 

25.17 X X X X X X 
25.18 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 

25.19 X X X X X X X X 
25.20 X X X X X X X X 
25.21 X X X X X X X x 
25.22 X X X X X X 
25.24 X X X X X X X X X X X 
25.25 X X X X X X X X 
25.26 X X X X X X X X X X X 
25.27 X X X X X X X X 
25.28 X X X X X X X X X X X 
25.29 X X X X X X X X X X X 
25.30 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

25.32 X X X X X X X X 
26,01 A I X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
D X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 

26.02 B X X X X X X X X X X X 
26.03 X X X X X X X X 

26.04 X X X X X X X X X X X 
27.03 X X X X X X 

27.05 X X X X X X X X X X X 

27.06 X X X X X X 

27.07 A X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 

E X X X X X X X X X X X 

F X X X X X X X X X X X 
27.08 X X X X X X 

27.13 A X X X X X X 

27.15 X X X X X X X X 

27.16 A X X X X X X 

28.01 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

D X X X X X X X X 

28.02 X X X X X X X X X X X 

28,03 X X X X X X X X X X X 

28.04 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C l X X X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 

III X X X X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

28.05 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X 

D X X X X X X X X 

28.06 X X X X X X X X 

28.07 X X X X X X X X 

28.08 X X X X X X X X 

28.09 X X X X X X X X 

28.10 X X X X X X X X 

28.11 X X X X X X X X 

28.12 X X X X X X X X 

28.13 X X X X X X X 

28.14 X X X X X X X X 

28.15 A X X X X X X 

B X X X X X X 

C X X X X X X X X 

28.16 X X X X X X X X 

28.17 B X X X X X X 

C X X X X X X X X 

28.18 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

28.20 B X X X X X X 
28.22 X X X X X X X X 

28.23 X X X X X X X X 

28.24 X X X X X X X X 

28.25 X X X X X X X X 

28.26 X X X X X X X X 
28.28 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

D X X X X X X X X 

E X X X X X X X X 

F X X X X X X X X 

G X X X X X X X X 

H X X X X X X X X 

IJ X X X X X X X X 

K X X X X X X X X 

L X X X X X X X X 

28.29 X X X X X X X X 

28.30 A II X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

V X X X X X X X X 

VI X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

28.31 X X X X X X X X 

28.32 X X X X X X X X 

28.33 X X X X X X X X 

28.34 X X X X X X X X 

28.35 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 

III X X X X X X 

B X X X X X X X X 

28.37 X X X X X X X X 

28.38 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 

III X X X X X X 

V X X X X X X X X 

VII X X X X X X X X 

VIII X X X X X X X X 

B II X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

28.39 B X X X X X X X X 

28.40 A X X X X X X X X 

BI X X X X X X 

28.41 X X X X X X X X 

28.42 A I X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 



Nr. C 30/10 Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G .D.T . — 

28.42 A V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 
VII X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
28.43 X X X X X X X X 
28.44 X X X X X X X X 
28.45 X X X X X X X X 
28.46 A X X X X X X X X 
28.47 A X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 

28.48 X X X X X X X X 
28.49 X X X X X X X X 
28.50 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

28.51 X X X X X X X X 
28.52 X X X X X X X X 
28.53 X X X X X X X X 
28.55 A X X X X X X 

B H X X X X X X X X 
28.56 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

28.57 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

D X X X X X X 
E X X X X X X X X 

28.58 X X X X X X X X 

29.01 B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

29.02 A IV X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

29.04 A III b) X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 

CII X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 

29.05 X X X X X X X X 

29.06 A II X X X X X X 

III X X X X X X 

IV X X X X X X 

C X X X X X X 

(') For den nejagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please see footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine dcU'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het p rodukt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC V N COR MO 

29.07 X X X X X X X X 
29.08 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

D X X X X X X X X 

29.10 X X X X X X X X 

29.11 A III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

D X X X X X X X X 

E II X X X X X X X X 

F II X X X X X X X X 

29.12 X X X X X X X X 

29.13 A II X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

D X X X X X X X X 

E X X X X X X X X 

F X X X X X X X X 

G X X X X X X X X 

29.14 A III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

V X X X X X X X X 

VI X X X X X X X X 

VII X X X X X X X X 

VIII X X X X X X X X 

IX X X X X X X X X 

X X X X X X X X X 

XI X X X X X X X X 

B II X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

c X X X X X X X X 

D X X X X X X X X 

29.15 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 

IV X X X X X X 

V X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

29.16 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 

V X X X X X X X X 

VI X X X X X X X X 

VII X X X X X X X X 

B I X X X X X X 

29.18 X X X X X X X X 

29.19 X X X X X X X X 

29.20 X X X X X X X X 



Nr. C 30/12 Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

29.21 X X X X X X X X 
29.23 C X X X X X X X X 

D l X X X X X X X X 
II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 

29.24 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 

29.25 X X X X X X X X 
29.26 A X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X 
II a) X X X X X X X X 

b) X X X X X X X X 
ex c) H X X X X X X X X 

29.28 X X X X X X X X 
29.29 X X X X X X X X 
29.31 X X X X X X X X 
29.32 X X X X X X X X 
29.33 X X X X X X X X 
29.34 B X X X X X X X X 
29.35 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 
G X X X X X X X X 
IJ X X X X X X X X 
M X X X X X X X X 
N X X X X X X X X 
O X X X X X X X X 
P X X X X X X 

ex Q (') X X X X X X X X 
29.36 X X X X X X X X 
29.37 X X X X X X X X 
29.38 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 

c X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

29.39 i x X X X X X X X 
29.40 ! x X X X X X X X 
29.41 ! x X X X X X X X 
29.42 i X X X X X X X X 
29.43 i x X X X X X X X 

(') For den najagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please sec footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per Ia designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

29.45 X X X X X X X X 
30.01 X X X X X X X X 
30.02 X X X X X X X X 
30.03 B I X X X X X X X X 

II b) X X X X X X X X 
30.05 X X X X X X X X 
31.01 X X X X X X X X X X X 
31.02 A X X X X X X X X 
31.03 A II X X X X X X X X 

B X X X X . X X X X 
31.04 X X X X X X X X 
31.05 B X X X X X X X X 
32.01 X X X X X X X X 
32.02 X X X X X X X X 
32.03 X X , X X X X X X 
32.04 X X X X X X X X 
32.06 X X X X X X X X 
32.07 A 11 X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 
Va) X X X X X X 

32.08 X X X X X X X X 
32.09 X X X X X X X X 
32.10 X X X X X X X X 
32.11 X X X X X X X X 
32.12 X X X X X X X X 
32.13 X X X X X X X X 
33.01 A II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 

33.03 X X X X X X X X 
33.04 X X X X X X X X 
33.05 X X X X X X X X 
33.06 X X X X X X X X 
34.01 X X X X X X X X 
34.02 X X X X X X X X 
34.03 B X X X X X X 
34.05 X X X X X X X X 
34.06 X X X X X X 
34.07 X X X X X X X X 
35.01 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

35.02 X X X X X X X X 
35.03 X X X X X X X X 
35.04 X X X X X X X X 
35.06 X X X X X X X X 
37.01 X X X X X X X X 
37.04 X X X X X X X X 
37.05 X X X X X X X X 
37.06 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

37.07 X X X X X X X X 
37.08 X X X X X X X X 
38.01 X X X X X X X X 
38.02 X X X X X X X X 
38.03 X X X X X X X X 
38.04 X X X X X X X X 
38.05 X X X X X X X X 
38.06 X X X X X X X X 
38.07 X X X X X X X X 
38.08 X X X X X X X X 
38.09 X X X X X X X X 
38.10 X X X X X X X X 
38.11 A X X X X X X X X 
38.12 X X X X X X X X 
38.13 X X X X X X X X 
38.15 X X X X X X X X 
38.16 X X X X X X X X 
38.17 X X X X X X X X 
38.18 X X X X X X X X 

39.01 A X X X X X X X X 
C l X X X X X X X X 

III. X X X X X X X X 

IV X X X X X X 

V X X X X X X X X 

VI X X X X X X X X 

39.02 A X X X X X X X X 

C XIV X X X X X X X X 

39.04 X X X X X X X X 

39.05 X X X X X X X X 

39.06 X X X X X X X X 

39.07 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X 

D X X X X X X X X 

E X X X X X X 

40.01 X X X X X X X X X X X 

40.03 X X X X X X X X 

40.04 X X X X X X X X 

40.05 X X X X X X X X 

40.07 X X X X X X 

40.03 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

40.09 X X X X X X 

40.13 X X X X X X X X 

40.14 X X X X X X 

40.15 X X X X X X X X 

40.16 X X X X X X 

41.01 X X X X X X X X X X \ 

41.03 X X X X X X X X 

41.04 A X X X X X X X X 



19. 3. 74 Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen Nr. C 30/15 

Varebeskr ive l se 
— Pos . i F T T — 

W a r e n b e z e i c h n u n g 
— N r . des G Z T — 

D e s c r i p t i o n of p r o d u c t 
— C C T h e a d i n g N o — 

D é s i g n a t i o n des p r o d u i t s 
— N " du T D C — 

D e s i g n a z i o n e dei p r o d o t t i 
— N . del la T D C — 

O p g a v e van de p r o d u k t e n 
— N r . G . D . T . — 

BG H PL R C S SU AL R P C V N COR M O 

41.04 BI X X X X X X X X 

41.05 X X X X X X 

41.06 X X X X X X 

41.07 X' X X X X X 

41.08 X X X X X X 

41.09 X X X X X X X X 

41.10 X X X X X X 

42.01 X X X X X X 

42.02 A X X X X X X 

42.03 A X X X X X X 

C X X X X X X 

42.04 X X X X X X 

42.05 X X X X X X X X 

42.06 X X X X X X 

ex 42.06 H X X 

43.01 X X X X X X X X X X X 

43.02 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 

43.03 X X X X X X 

43.04 X X X X X X 

44.01 X X X X X X 

44.02 X X X X X X 

44.03 X X X X X X 

44.04 X X X X X X 

44.05 X X X X X X 

44.06 X X X X X X 

44.07 X X X X X X 

44.08 X X X X X X 

44.09 X X X X X X 

44.10 X X X X X X X X 

44.11 X X X X X X X X 

44.12 X X X X X X X X 
ex 44.13 (») X X X X X X 

44.14 X X X X X X X X 

44.16 X X X X X X 

44.17 X X X X X X 

44.19 ! x 
X X X X X 

44.20 X X X X X X 

44.21 X X X X X X 

44.22 X X X X X X 

44.23 A X X X X X X 

44.25 X X X X X X 

44.26 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

44.27 X X X X X X 

(') Fo r den no jag t ige bc tegne lse for va ren , sc no ten i s l u tn ingen af b i laget . 
Bzgl. de r g e n a u e n Beze ichn img de r W a r e s iehe A n m e r k u n g a m Eiule des A n h a n g s . 
For e x a c t desc r ip t ion of the p r o d u c t , p lease sec f o o t n o t e in A n n e x . 
P o u r la dé s igna t ion exac t e du p r o d u i t , vo i r no t e en fin d ' a n n e x e . 
Per la de s ignaz ione esa t ta del p r o d o t t o riferirsi alle n o t e in f ine de lPa l l cga to . 
V o o r de juiste o m s c h r i j v i n g van het p r o d u k t 7.ic v o e t n o o t a a n het e ind van de b i j lage . 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 

Description of product 
— C C T heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N. de 11a T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

44.28 A X X X X X X X X 
B X X X X X X 
C X X X X X X 

45.03 X X X X X X X X 

45.04 X X X X X X X X 
46.01 X X X X X X X X 
46.02 B X X X X X X X X 

CII X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 

47.01 X X X X X X 

47.02 X X X X X X 

48.01 B X X X X X X 

D X X X X X X 

48.02 X X X X X X X X 

48.03 X X X X X X 

48.04 X X X X X X 

48.05 A X X X X X X X X 

48.06 X X X X X X 
48.07 X X X X * X X 
48.08 X X X X X X X X 

48.10 X X X X X X 

48.11 X X X X X X 
ex 48.11 (») X X 

48.12 X X X X X X X X 
48.13 X X X X X X X X 

48.14 X X X X X X 
48.15 X X X X X X 

48.16 X X X X X X 
48.17 X X X X X X X X 
48.18 X X X y X X 
48,19 X X X X X X 
48.21 X X X X X X 
49.01 X X X X X X 
49.03 X X X X X X 
49.04 X X X X X X X X 
49.05 X X X X X X 
49.06 X X X X X X 
49.07 X X X X X X 
49.08 X X X X X X X X 
49.09 X X X X X X 
49.10 X X X X X X 
49.11 X X X X X X 
50.03 X X X X X X X X X X X 
50.08 X X X X X X X X 
50.10 X X X X X X 

(') For den nojagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bczeichnung der Ware siehe Anmerkung am Endc des Anhangs. 
For exacr description of the product , please sec footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'nnnexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

51.02 A X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X 

II X X X X X X 

51.03 X X X X X X 

52.01 X X X X X X 

52.02 X X X X X X 

53.01 X X X X X X X X 

53.02 X X X X X X X X 

53.03 X X X X X X X X X X X 

53.04 X X X X X X X X 

53.05 X X X X X X 

53.06 X X X X X X 

53.08 X X X X X X 

53.09 . X X X X X X 

53.12 X X X X X X 

53.13 X X X X X X X X 

54.01 X X X X X X X X X X X 

54.02 X X X X X X X X X X X 

54.03 X X X X X X 

54.04 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 

55.01 X X X X X X X X 

55.02 X X X X X X X X X X X 

55.03 X X X X X X X X 

55.04 X X X X X X X X 

56.03 A X X X X X X 

57.01 X X X X X X X X 

57.02 X X X X X X X X X X X 

57.03 X X X X X X X X 

57.04 X X X X X X 

57.05 B X X X X X X 

57.07 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X 

57.08 X X X X X X 

57.1-1 X X X X X X 

57.12 X X X X X X X X 

58.01 A X X X X X X 

B X X X X X X 

58.03 X X X X X X 

58.08 X X X X X X 

59.01 A I X X X X X X 

B X X X X X X 

59.02 X X X X X X 

59.03 X X X X X X X X 
59.05 X X X X X X 
59.06 X X X X X X 
59.09 t X X X X X X X X 
59.10 X X X X X X X X 
59.11 AI X X X X X X X X 

II X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 

Warenbezeichnung 
— Nr . des G Z T — 

Description of product 
— C C T heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN C O R M O 

Designazione dei prodot t i 
— N. della T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

59.11 A III 
B 

59.12 
59.14 
59.15 
59.16 
59.17 A 

BI 
II 

C 
D 

61.08 
62.01 A 
62.05 A 
63.01 
63.02 
64.03 
64.04 
64.05 
64.06 
65.02 
65.04 A I 

II 
B 

65.07 
66.02 
66.03 A 

ex A (x) 
B 
C 

67.01 A 
B 
C 

67.02 
67.03 
67.04 
67.05 
68.02 A 

B 
68.03 
68.04 A I 

I I 

B 
68.05 
68.06 

X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 

X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X X X 
X X X X X X X X 

X 

X 

X 

X X 
X X 

(') For den nejagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please sfee footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het p rodukt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N« du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

68.07 X X X X X X 
68.08 X X X X X X X X 
68.09 X X X X X X X X 
68.10 X X X X X X 
68.11 X X X X X X 
68.13 X X X X X X 
68.14 X X X X X X X X 
68.15 X X X X X X X X 
68.16 A X X X X X X 
69.01 X X X X X X 
69.03 X X X X X X 
69.05 X X X X X X 
69.09 A X X X X X X 
69.14 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
70.01 X X X X X X X X 
70.02 X X X X X X X X 
70.03 X X X X X X X X 
70.08 X X X X X X 
70.09 X X X X X X 
70.11 X X X X X X 
70.12 A X X X X X X 
70.14 B X X X X X X 
70j15' X X X X X X 
70.17 AI X X X X X X X X 
70.18 X X X X X X 
70.19 X X X X X X 
70.20 X X X X X X 
70.21 X X X X X X 
71.01 X X X X X X X X X X X 
71.02 A X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X X X X 
II X X X X X X 

71.03 X X X X X X X X 
71.04 X X X X X X X X 
71.05 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X 

71.06 X X X X X X 
71.07 X X X X X X 
71.08 X X X X X X 
71.09 A I X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X 
Hl X X X . X X X 
IV X X X X X X 
V X X X X X X 

BI X X X X X X X X X X X 
II X X X X X X 



Nr. C 30/20 Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

71.10 X X X X X X 
71.11 X X X X X X X X X X X 
71.12 X X X X X X 
71.13 X X X X X X 
71.14 X X X X X X 
71.15 X X X X X X 
72.01 X X X X X X X X 
73.04 X X X X X X 
73.05 A X X X X X X X X 
73.07 A II X X X ' X X X 

B II X X X X X X 
C X X X X X X 

73.16 AI X X X X X X X X 
D II X X X X X X 
E X X X X X X X X 

73.22 X X X X X X X X 
73.23 A X X X X X X 
73.24 X X X X X X X X 
73.26 X X X X X X 
73.27 X X X X X X 
73.28 X X X X X X X X 
73.29 X X X X X X X X 
73.31 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
73.32 A I X X X X X X X X 

11 X X X X X X 
73.33 X X X X X X 
73.34 X X X X X X 
73.35 X X X X X X X X 
73.36 X X X X X X 
73.37 X X X X X X 
73.38 X X X X X X 
73.39 X X X X X X X X 
74.01 X X X X X X X X 
74.02 X X X X X X X X 
74.03 X X X X X X 
74.04 X X X X X X 
74.05 X X X X X X X X 
74.06 X X X X X X X X 
74.07 X X X X X X 
74.08 X X X X X X X X 
74.09 X X X X X X X X 
74.10 X X X X X X X X 
74.11 X X X X X X X X 
74.12 X X X X X X X X 
74,13 X X X X X X X X 
74.14 X X X X X X X X 

• 74.15 A X X X X X X X X 
B X X X X X X 

74.16 ! X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— CCT heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

74.17 X X X X X X X X 
74.18 X X X X X X X X 
74.19 X X X X X X 
75.01 X X X X X X 
75.02 X X X X X X 
75.03 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
75.04 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
75.05 X X X X X X 
75.06 A I X X X X X X 

11 X X X X X X X X 
B X X X X X X 

76.05 X X X X X X X X 
76.08 X X X X X X X X 
76.09 X X X X X X X X 
76.10 X X X X X X X X 
76.11 X X X X X X X X 
76.13 X X X X X X X X 
76.14 X X X X X X X X 
76.15 X X X X X X 
76.16 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
Cl X X X X X X X X 

II X X X X X X 
D X X X X X X 

77.04 A . X X X X X X X X 
B X X X X X * 

78.01 A X X X X X X 
B X X X X X X X X X X X 

79.05 X X X X X X X X 
80.01 X X X X X X X X 
80.02 X X X X X X X X 
80.03 X X X X X X X X 
80.04 X X X X X X X X 
80.05 X X X X X X X X 
80.06 X X X X X X X X 
81.01 A X X X X X X 

ex A (») X X X X X 
B X X X X X X 
C X X X X X X 

81.02 AI X X X X X X 
II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 

\') For den nojagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung ara Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please see footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine deH'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het p rodukt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN C O R M O 

81.03 A X X X X X X 
ex A (*) X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 

81.04 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 
D X X X X X X 
E X X X X X X 
F X X X X X X 
G X X X X X X 
H X X X X X X 
L X X X X X X 
M X X X X X X 
N X X X X X X 
0 X X X X X X 
P X X X X X X 
Q X X X X X X 
R X X X X X X 

82.02 X X X X X X X X 
82.03 X X X X X X 
82.04 X X X X X X 
82.05 B X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X 

82.06 X X x X X X X X 
82.07 X X X X X X 
82.08 X X X X X X 
82.10 X X X X X X X X 
82.11 X X X X X X X X 
82.12 X X X X X X X X 
82.13 X X X X X X X X 
82.15 X X X X X X X X 
83.01 X X X X X X 
83.02 X X X X X X 
83.03 X X X X X X X X 
83.04 X X X X X X X X 
83.05 X X X X X X X X 
83.06 X X X X X X 
83.07 X X X X X X 

ex 83.07 (») X X 
83.08 X X X X X X 
83.09 X X X X X X X X 
83.10 X X X X X X X X 
83.11 X X X X X X 

(') For den nojagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am F.nde des Anhangs. 
For exact description of the product , please see footnote in Annex. 
Pour Ia désignation exacte du produit , *otr notc en fin d 'annexe. 
Per la des ignazioneesat ta del prodottoD*ferirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 



19. 3. 74 Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen Nr. C 30/23 

Varebeskrivelse 
— Pos. 'i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N" du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

83.12 
83.13 
83.14 
83.15 
84.01 
84.02 
84.03 
84.04 
84.05 
84.07 
84.08 
84.09 
84.10 
84.11 AI 

II 
III 
IV 

B 
C 

84.12 
84.13 
84.14 
84.15 
84.16 
84.17 
84.18 
84.19 
84.20 
84.21 
84.22 
84.23 A 1 

B 
84.24 
84.25 
84.26 
84.27 
84.28 
84.29 
84.30 
84.31 
84.32 
84.33 
84.34 
84.35 B 
84.36 
84.37 A 

B 
C 
D 

84.38 

BG PL CS SU AL RPC VN COR MO 

X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Désignation des produits 

— N" du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

84.39 X X X X X X X X 

84.40 X X X X X X 

84.42 X X X X X X X X 

84.43 X X X X X X X X 

84.44 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

84.45 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C l X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

V X X X X X X X X 

VI X X X X X X X X 

VII X X X X X X X X 

VIII X X X X X X X X 

IX X X X X X X X X 

X X X X X X X 

XI X X X X X X X X 

XII X X X X X X X X 

84.46 X X X X X X X X 

84.47 X X X X X X X X 

84.48 X X X X X X 

84.49 X X X X X X X X 

84.50 X X X X X X X X 

84.5 1 B X X X X X X X X 
84.53 (') X X X X X X X X 

84.54 X X X X X X X X 
84.56 X X X X X X X X 

84.57 X X X X X X X X 

84.58 X X X X X X X X 
84.59 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
II X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 

84.60 X X X X X X X X 

84.63 X X X X X X X X 

84.6'4 X X X X X X X X 

84.65 X X X X X X X X 

85.02 X X X X X X X X 

85.04 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
c: i X X X X X X X X 

(') l'or ili'ii nujagtigc bi/ugiulsc lor v.ircii, se noten i slijininncn al bilagcl. 
IV/.gl. der j;cnancn Ui/eidinung der Ware sichc Annicrkiiiig .1111 l'iule des Anli.ings. 
I or exact itcsciiption of tbc product, plcasc sic foolnotc in Annex. 
I'oiit l.i désignation exacte du prodiiit, voir notc en fin d'anncxe. 
l'or l.i designa/ione csatta del prodoito ril'erirsi alle notc in lino ilcll'.ilk-g.ito. 
Voor de juiste omschrijving v.in lui produkt zie- voi'tnool .i.ui het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o - -
Désignation des produits 

— N" du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

85.04 C II X X X X X X 
85.05 X X X X X X X X 
85.06 X X X X X X X X 
85.07 X X X X X X X X 
85.08 X X X X X X X X 
85.09 B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
85.10 X X X X X X X X 
85.11 X X X X X X X X 
85.12 X X X X X X X X 
85.13 X X X X X X X X 
85.14 X X X X X X X X 
85.15 B X X X X X X X 
85.16 X X X X X X X X 
85.17 X X X X X X X X 
85.18 X X X X X X X X 
85.19 X X X X X X X X 
85.20 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X . X X X X X X 

85.22 B X X X X X X X X 
85.26 X X X X X X X X 
85.27 X X X X X X X X 
85.28 X X X X X X X X 
86.01 X X X X X X X X 
86.02 X X X X X X X X 
86.03 X X X X X X X X 
86.04 X X X X X X X X 
86.05 X X X X X X X X 
86.06 X X X X X X X X 
86.07 X X X X X X X X 
86.08 X X X X X X X X 
86.09 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X 

86.10 X X X X X X X X 
87.07 X X X X X X X X 
87.11 X X X X X X X X 
87.13 X X X X X X X X 
87.14 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X 

88.01 X X X X X X 
88.02 B II a) X X X X X X 
88.03 X X X X X X 
88.04 X X X X X X 
88.05 X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

89.02 B X X X X X X X X 
89.03 X X X X X X X X 
89.04 X X X X X X X X 
89.05 X X X X X X X X 
90.01 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 

90.02 X X X X X X X X 

90.03 X X X X X X X X 

90.04 X X X X X X X X 

90.06 X X X X X X X X 

90.07 X X X X X X X X 

90.09 X X X X X X X X 

90.10 X X X X X X X X 

90.11 X X X X X X X X 

90.13 X X X X X X X X 

90.14 X X X X X X X X 

90.15 X X X X X X X X 

90.16 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

90.17 X X X X X X 

90.18 X X X X X X X X 

90.19 X X X X X X X X 

90.20 X X X X X X X X 

90.21 X X X X X X X X 

90.22 X X X X X X X X 

90.23 B X X X X X X X X 

C X X X X X X 

D X X X X X X X X 

90.24 X X X X X X X X 

90.25 X X X X X X X X 

90.26 X X X X X X X X 

90.27 X X X X X X X X 

90.29 X X X X X X X X 

91.04 X X X X X X 

91.05 X X X X X X X X 

91.06 X X X X X X X X 

91.08 X X X X X X X X 

91.10 X X X X X X X X 

92.01 X X X X X X 

92.02 X X X X X X 

92.03 X X X X X X 

92.04 X X X X X X 

92.06 X X X X X X 

92.07 X X X X X X X X 

92.08 X X X X X X 

92.09 X X X X X X 

92.10 A X X X X X X 

92.11 X X X X X X X X 

92.12 X X X X X X X X 

92.13 X X X X X X X X 

93.01 X X X X X X 

BG PL R i CS SU I AL RPC VN COR M O 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

93.03 X X X X X X 
93.04 B X X X X X X 
93.06 A X X X X X X 
94.01 A X X X X X X \ 

94.02 X X X X X X X X 
95.01 X X X X X X X X 
95.02 X X X X X X X X 
95.03 X X X X X X X X 
95.04 X X X X X X X X 
95.05 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
B 
C l 

X X X X X X X X B 
C l X X X X X X X X 

II X X X X X X 
95.06 X X X X X X X X 
95.07 X X X X X X X X 
95.08 X X X X X X X X 
96.01 X X X X X X 
96.02 B X X X ' X X X 
96.03 X X X X X X 
96.04 X X X X X X X X 
96.05 X X X X X X X X 
96.06 X X X X X X X X 
97.01 X X X X X X X X 
97.04 B X X X X X X 
97.06 A X X X X X X X 

B X X X X X X 
97.07 X X X X X X 
97.08 X X X X X X X X 
98.01 X X X X X X X X 
98.02 X X X X X X 
98.03 X X X X X X X X 
98.04 X X X X X X X X 
98.05 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
98.06 X X X X X X X X 
98.07 X X X X X X X X 
98.08 X X X X X X X X 
98.09 X X X X X X X X 
98.10 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
98.11 X X X X X X X X 
98.12 X X X X X X X X 
98.13 X X X X X X X X 
98.14 X X X X X X X X 
98.16 X X X X X X X X 
99.01 X X X X X X X X 
99.02 X X X X X X X X 
99.03 X X X X X X X X 
99.04 X X X X X X X X 
99.05 X X X X X X X X 
99.06 X X X X X X X X 

BG PL CS SU AL RPC V N COR 



Nr. C 30/28 Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen 19. 3. 71 

Note — Anmerkung — Note — Nota — Opmerking 

Pos. i FTT 

Nr. des GZT 

CCT heading N o 

N" du TDC 

N. della TDC 

Nr. G.D.T. 

ex 07.03 E 

- \ 28.55 B 

ex 29.26 B II c) 

ex 29.35 Q 

ex 42.06 

Nejagtig beskrivelse af visse varer 

Genaue Bezeichnung gewisser Waren 

Exact description of certain products 

Désignation exacte de certains produits 

Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 

Juiste omschrijving van bepaalde produkten 

Tomater 

T omaten 

Tomatoes 

Tomates 

Pomodori 

Tomaten 

Calciumphospbid 

Kalziumphosphid 

Phosphide of calcium 

Phosphures de calcium 

Fosforo di calcio 

Calciumfosfiden 

Guanidine og salte deraf 

Guanidine und seine Salze 

Guanidine and its salts 

Guanidine et ses seis 

Guanidina e suoi sali 

Guanidine en zouten daarvan 

Carbazol og salte deraf : Aminoacridin og dets derivater 

Carbazol und seine Salze ; Aminoacridine und dhre Derivate 

Carbazole and its salts ; Aminoacridines and their derivatives 

Carbazole et ses seis ; aminoacridines et leurs dérivés 

Carbazolo e suoi sali; amminoacridine e loro derivati 

Carbazol en zouten daarvan ; Aminoacridine en derivaten daar-

Varer af tarme, guldslagerhdnde, blaerer eller sener, undtagen 
tarmstrenge 

Waren aus Darmen, Goldschlagerhautchen, Blasen oder Sehnen, 
ausgenommen Darmschnüre 

Articles from gut (other than silk-worm gut), from goldbeater's 
skin, from bladders or from tendons, excluding catgut 

Ouvrages en boyaux, baudruches, vessies ou tendons, a l'exclu-
sion des cordes en boyaux 

Lavori di budella, di pellicola di intestini (baudruches), di 
vesciche o di tendini, eccettuate le corde di budella 

Andere werken van darmen, van goudvlies (goudslagershuidjes) 
van blazen of van pezen m.u.v. darmsnaren 
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Nejagtig beskrivelse af visse varer 

Genaue Bezeichnung gewisser Waren 

Exact description of certain products 

Désignation exacte de certains produits 

Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 

Juiste omschrijving van bepaalde produkten 

Traï, savet i lsengderetningen, skaret eller skrsellet, men ikke 
yderligere bearbejdet (med undtagelse af ikke-sammensatte par-
ketstaver) 

Holz, gehobelt, genutet, gefedert, gekehlt, gefalzt, abgeschragt 
oder in ahnlicher Weise bearbeitet, ausgenommen Stabe oder 
Friese für Parkett , nicht zusammengesetzt 

Wood (excluding blocks, strips and fniezes for parquet or wood 
block iflooring, not assembled), planed, tongued, grooved, 
rebated, chamfered, V-jointed, centre V-jointed, beaded, centre-
beaded or the like 

Bois rabotés, rainés, bouvetés, languetés, feuillurés, chanfreinés 
ou similaires, a 1'exclusion des lames ou frises pour parquets, 
non assemblées 

Legno piallato, scanalato, sagomato a forma di battente, con 
incastri semplici, colombelli, con smussature o similmente lavo-
rato, eccettuate le liste e tavolette (parchetci) per pavimenti, non 
riunite 

Hout , geschaafd, geploegd of van sponningen voorzien, afge-
schuind of op dergelijke wijze bewerkt, m.u.v. niet ineengezette 
plankjes voor parketvloeren 

Gennemskinneligt vinduespapir 

Buntglaspapier 

Window transparencies of paper 

Vitrauphanies 

Vetrofanie 

Vitrofanies 

Handtag, greb og knopper samt dele dertil, helt eller delvis af 
sedel- og halvasdelsten, syntetiske og rekonstruerede jedel- og 
halvasdelsten, jedel-metaller og asdelmetaldublé 

Griffe, Knaufe und Gri f fknöpfe , ganz oder teilweise aus Edel-
steinen oder Schmucksteinen, synthetischen oder rekonstituierten 
Steinen, Edelmetallen oder Edelmetallplattierungen 

Handles and knobs, wholly or partially of precious or semi-
precious stones, of synthetic or reconstructed precious or semi-
precious stones, of precious metais or rolled precious "nietals 

Poignées, pommeaux et bouts, enticrement ou partiellement en 
pierres gemmes, en pierres synthctiques ou reconstituées en 
métaux précieux ou en plaques ou doublés de métaux 'précieux 

Impugnature e pomi, interamente o parzialmente di pietre pre-
ziose (genime) o semipreziose (fini), di pietre sintetiche o ricosti-
tuite, di metalli preziosi o di metalli placcati o ricoperti di metalli 
preziosi 

Handvat ten en knoppen, geheel of gedeeltelijk van edelstenen 
(natuurlijke, kunstmatige of gereconstrueerde), van edele metalen 
of van metalen geplateerd met edele metalen 
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Pos. i FTT Nejagtig beskrivelse af visse varer 

Nr. des GZT Genaue Bezeichnung gewisser Waren 

CCT heading N o Exact description of certain products 

N° du TDC Désignation exacte de certains produits 

N. della TDC Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 

Nr. G.D.T. Juiste omschrijving van bepaalde produkten 

ex 81.01 A 

' 

— Wolfram, ubearbejdet, men ikke i pulverform ; affald og skrot 
af Wolfram 

— Wolfram, roh, anders als in Pulverform ; Bearbeitungsabfalle und 
Schrott von Wolfram 

— Tungsten (Wolfram), unwrought, other than in powder ; waste 
and scrap of tungsten (Wolfram) 

— Tungstène (wolfram), brut, autre qu'en poudre ; déchets et débris 
de tungstène (wolfram) 

— Tungsteno (wolframio), greggio, non in polvere ; cascami e 
rottami di tungsteno (wolframio) 

— Wolfram, ruw, niet in poedervorm ; resten en afvallen van 
wolfram 

r \ 81.03 A — Tantal, uberarbejdet, men ikke i pulverform ; affald og skrot af 
tantal 

— Tantal, roh, anders als in Pulverform ; Bearbeitungsabfalle und 
Schrott von Tantal 

— Tantalum, unwrought, other than in powder ; waste and scrap 
of tantalum 

— Tantale, brut, autre qu'en poudre ; déchets et débris de tantale 

— Tantalio, greggio, non in polvere ; cascami e rottami di tantalio 

— Tantalium, ruw, niet in poedervorm ; resten en afvallen van 
tantalium 

cv 83.0"7 — Minesikkerhedslamper, dele dertil 

— Grubensicherheitslampen, Teile davon 

— Miners safety lamps and parts thereof 

— Lampes de süreté pour mineurs et leurs parties 

— Lampade di sicurezza per minatori e loro parti 

— Veiligheidslampen voor mijnwerkers, alsmede delen en onder-
delen van deze lampen 

ex 84.53 — Hulkortmaskiner (f. eks. hullemaskiner, sorteringsmaskiner, tabu-
latorer, reproduktionsmaskiner) 

— Lochkartenmaschinen (z.B. Locher, Lochprüfer, Sortiermaschi-
nen, Tabelliermaschinen und Kartendoppler) 

— Statistical machines of a kind operated in conjunction with 
punched cards (for example, sorting, calculating and tabulating 
machines) ; accounting machines operated in conjunction with 
similar punched cards ; auxiliary machines for use with such 
machines (for example, punching and checking machines) 

— Machines a statistiques et similaires, a cartes perforées (perfora-
trices, vérificatrices, trieuses, tabulatrices, multiplicatrices, etc.) 

— Macchine per statistica e simili, a schede perforate (perforatrici, 
verificatrici, selezionatrici, tabulatnici, moltiplicatrici, ecc.) 

— Ponskaartenmachines voor statistische en dergelijke doeleinden, 
ponsmachines, controlemachines voor ponskaarten, sorteer-
machines, tabelleermachines, reproduceermachines, enz.) 
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Mededeling van de Commissie krachtens artikel 4 van Verordening (EEG) nr. 3500/73 
van de Raad van 18 december 1973 

Krachtens artikel 4 van Verordening (EEG) nr. 3500/73 van de Raad van 18 december 
1973 betreffende de opening, de verdeling en de wijze van beheer van communautaire 
tariefcontingenten voor bepaalde produkten van oorsprong uit ontwikkelingslanden (*), 
wordt medegedeeld dat op het niveau van de Gemeenschap de afgeboekte hoeveelheden 
van de produkten van oorsprong uit hierna vermelde landen en gebieden, op het 
communautaire tariefcontingent, het in kolom 4 van bijlage A van genoemde ver-
ordening vermelde daarbij behorende maximumbedrag bereikt hebben. 

Nr. van het 
gemeenschap-

douanetarief 

Omschrijving 
Landen of gebieden 

van ooorsprong 

44.15 Duplex-, triplex- en multiplexhout en met fineer bekleed 
hout, ook indien samengesteld met andre stoffen ; inleg-
werk van hout Singapore 

97.03 Ander speelgoed ; modellen op schaal voor ontspanning Hong-Kong 

Het normale tarief moet bijgevolg opnieuw worden ingesteld vanaf 19 maart 1974 
voor de hierboven vermelde produkten van oorsprong uit de bij ieder produkt aan-
gegeven landen en gebieden. 

(') PB nr. L 358 van 28.12.1973, blz. 1. 

Mededeling van de Commissie krachtens artikel 4 van Verordening (EEG) nr. 3502/73 
van de Raad van 18 december 1973 

Krachtens artikel 4 van Verordening (EEG) nr. 3502/73 van de Raad van 18 december 
1973 betreffende de opening, de verdeling en de wijze van beheer van communautaire 
tariefcontingenten voor bepaalde textielprodukten van oorsprong uit ontwikkelings-
landen (l), wordt medegedeeld dat op het niveau van de Gemeenschap de afgeboekte 
hoeveelheden van de produkten van oorsprong uit hierna vermelde landen, op het 
communautaire tariefcontingent, het in kolom 4 van bijlage A van genoemde ver-
ordening vermelde daarbij behorende maximumbedrag bereikt hebben. 

Nr. van het 
gemeenschap-

douanetarief 
Omschrijving Landen van oorsprong 

ex 61.01 Herenbovenkleding en jongensbovenkleding: 

— in weefsels van katoen 

Zuid-Korea 

ex 61.02 Damesbovenkleding, meisjesbovenkleding en kinderboven-
kleding : 

— in andere weefsels dan van katoen 

Zuid-Korea 

Het normale tarief moet bijgevolg opnieuw worden ingesteld vanaf 19 maart 1974 
voor de hierboven vermelde produkten van oorsprong uit Zuid-Korea. 

(*) PB nr. L 358 van 28.12.1973, blz. 60. 
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Mededeling van de Commissie krachtens artikel 4 van Verordening (EEG) nr. 3504/73 
van de Raad van 18 december 1973 

Krachtens artikel 4 van Verordening (EEG) nr. 3504/73 van de Raad van 18 december 
1973 betreffende de opening, de verdeling en de wijze van beheer van communautaire 
tariefcontingenten voor bepaalde textielprodukten en voor schoeisel van oorsprong 
uit ontwikkelingslanden (*), wordt medegedeeld dat op het niveau van de Gemeenschap 
de afgeboekte hoeveelheden van de produkten van oorsprong uit hierna vermelde 
landen, op het communautaire tariefcontingent, het in kolom 4 van bijlage A van 
genoemde verordening vermelde daarbij behorende maximumbedrag bereikt hebben. 

Nr. van het 
gemeenschap-

douanetarief 
Omschrijving Landen van oorsprong 

60.05 Bovenkleding, kledingtoebehoren en andere artikelen, van 
niet-elastisch of van niet-gegummeerd brei- of haakwerk 

A. Bovenkleding en kledingtoebehoren : 

ex II. andere, andere dan van katoen 

ex B. andere, andere dan van katoen 

Zuid-Korea 

64.01 Schoeisel met buitenzooi en bovendeel van rubber of van 
kunstmatige plastische stof Zuid-Korea 

Het normale tarief moet bijgevolg opnieuw worden ingesteld vanaf 19 maart 1974 
voor de hierboven vermelde produkten van oorsprong uit de bij ieder produkt aange-
geven landen en gebieden. 

(») PB nr. L 358 van 28. 12. 1973, blz. 76. 
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I 

HOF VAN JUSTITIE 

Verzoek om een prejudiciële beslissing, gedaan bij beschikking van de rechtbank van 
Eerste Aanleg te Brussel, 18e kamer, van 11 januari 1974 in het geding 1. de naamloze 
vennootschap Ets. Fourcroy en 2. de naamloze vennootschap Breuval & Cie. tegen 1. 

B.A.P. Dassonville en 2. G.L.CJ. Dassonville 

(Zaak 8/74) 

De rechtbank van Eerste Aanleg te Brussel, 18e kamer, heeft bij beschikking van 11 
januari 1974, ingekomen ter griffie van het Hof v,an Justitie op 8 februari 1974, in het 
geding S.A. Ets. Fourcroy te Brussel en S.A. Breuval & Cie te Brussel tegen B.A.P. 
Dassonville en G.L.C.J. Dassonville, het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen verzocht bij wijze van prejudiciële beslissing uitspraak te doen inzake de 
navolgende vragen : 

1. de artikelen 30, 31, 32, 33 en 36 in die zin moeten worden verstaan dat ails kwan-
titatieve beperking of als maatregel van gelijke werking is te beschouwen een natio-
naal reglementair voorschrift waarin met name de import van een waar als ge-
distilleerd met een door de nationale regering behoorlijk goedgekeurde herkomst-
omschrijving wordt verboden, wanneer bij die waar niet een door de regering van het 
land van de export afgegeven officieel stuk, waaruit van hun recht op die herkomst-
oinschrijving blijkt, is gevoegd ? 

2. of een overeenkomst die alleen in samenhang met een nationale regeling betreffende 
het certificaat van oorsprong, tot beperking der mededinging en nadelige beïnvloe-
ding van de handel tussen Lid-Staten leidt — nietig is wanneer de overeenkomst 
alleen machtigt tot — dan wel zich niet verzet tegen — een ter verhindering van 
parallelle importen door de exclusieve importeur van die regeling gemaakt gebruik ? 

Verzoek om een prejudiciële beslissing, gedaan bij beschikking van het Bayerische Ver-
waltungsgericht München van 14 december 1973 in het geding Casagrande Donato tegen 

Landesihauptstadt München 

(Zaak 9/74) 

Het Bayerische Verwaltungsgericht München — III. Kammer heeft bij beschikking van 
14 december 1973, ingekomen ter griffie van het Hof van Justitie op 11 februari 1974, 
in het geding Casagrande Donato, vertegenwoordigd door zijn moeder Graziella Casa-
grande, tegen Landeshauptstadt München, vertegenwoordigd door de burgemeester, 
interveniënt: Openbaar Ministerie bij het Bayerische Verwaltungsgericht München 
als vertegenwoordiger van het allgemeen belang, het Hof van Justitie van de Europese 
Gemeenschappen verzocht bij wijze van prejudiciële beslissing uitspraak te doen inzake 
de navolgende vraag : 
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„Is artikel 3, leden 2 en 3, van de wet houdende aanvulling van de Bundesgesetz über 
individueile Förderung der Ausbildung (bayer. Ausbildungsförderungsgesetz — 
BayAföG), zoals bekendgemaakt op 5 december 1972, (GVBl, 1973, blz. 3), verenigbaar 
met artikel 12, eerste alinea, van 's Raads Verordening (EEG) nr. 1612/68 van 15 oktober 
1968 betreffende het vrije verkeer van werknemers binnen de Gemeenschap (Publikatie-
blad van de Europese Gemeenschappen 1968, nr. L 257, blz. 2) ?" 

Beroep, op 11 februari 1974 ingesteld door Franz Becker tegen de Commissie van de 
Europese Gemeenschappen 

(Zaak 10/74) 

Op 11 februari 1974 is door Franz Becker, wonende te Stuttgart, —- ten deze vertegen-
woordigd door V. Biel, advocaat, en domicilie gekozen hebbende te Luxemburg ten 
kantore van V. Biel voornoemd, Rue des Glacis 71 — bij het Hof van Justitie van de 
Europese Gemeenschappen beroep ingesteld tegen de Commissie van de Europese 
Gemeenschappen. 

Verzoeker concludeert dat het den Hove foehage : 

Het stilzwijgend besluit tot afwijzing van verzoekers klacht nietig te verklaren, 

De Commissie te veroordelen tot betaling aan verzoeker van inrichtingsvergoeding bij 
beëindiging van de dienst ten bedrage van vier maanden eindsalaris, 

De Commissie te verwijzen in de kosten van het geding. 

Verzoek om een prejudiciële beslissing, gedaan bij beschikking van de Conseil d'État 
(Afdeling Contentieux) van 18 januari 1974 in de zaak Union des minotiers de la 

Champagne te Reims tegen de minister van Landbouw 

(Zaak 11/74) 

De Conseil d'État (Afdeling Comtentieux) heeft bij beschikking van 18 januari 1974, 
ingekomen ter griffie van het Hof van Justitie op 20 februari 1974, in de zaak Union 
des minotiers de la Champagne tegen de minister van Landbouw, het Hof van Justitie 
van de Europese Gemeenschappen verzocht bij wijze van prejudiciële beslissing uit-
spraak te doen inzake de navolgende vraag : 

„houdt Verordening nr. 1210/70 van de Raad van de Europese Gemeenschappen 
miskenning in van het bepaalde in artikel 40, lid 3, tweede alinea, van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, in artikel 4, lid 1, tweede alinea, 
van Verordening nr. 120/67 van de Raad van de Europese Economische Gemeenschap 
van 13 juni 1967 en in de artikelen 1, 3 en 6 van Verordening nr. 131/67 van de Raad 
van de Europese Economische Gemeenschap van 13 juni' 1967 ?" 
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III 

(Bekendmakingen) 

COMMISSIE 

Bericht van inschrijving voor de levering cif van maïs ter uitvoering van Veror-
dening (EEG) nr. 605/74 van de Commissie van 15 maart 1974 

Het „Office National Interprofessionnel des Céréales" 
(ONIC), 21, Avenue Bosquet, Paris 7e (Interventiebu-
reau), houdt in het kader van de communautaire voed-
selhulp een inschrijving voor aankoop op de interne 
markt van de Gemeenschap met het oog op de leve-
ring cif, d.w.z. het tijdstip waarop de goederen daad-
werkelijk op de kade van de loshaven zijn gedepo-
neerd voor 15 000 ton maïs bestemd voor Senegal. 

I. Offertes 

1. Offertes kunnen worden ingediend voor de boven-
genoemde partij en moeten uiterlijk op 29 maart 
1974 om 12 uur per aangetekende brief of 
koerier (*) in het bezit van het Office National In-
terprofessionnel des Céréales (ONIC) komen. 

2. Per aangetekende brief of per koerier ingediende 
offertes moeten worden verzonden in een dubbele 
enveloppe, de binnenste dient verzegeld te zijn en 
moet als opschrift dragen „Inschrijving communau-
taire voedselhulp Senegal", op de buitenste enve-
loppe moet het adres van het interventiebureau 
(ONIC) worden vermeld. 

3. Offertes die op een deel van een partij betrekking 
hebben, zijn niet toegestaan. 

4. In de offerte moeten behalve het adres van de in-
schrijver worden vermeld : 

a) nummer en gewicht van de partij waarvoor de 
offerte geldt; 

b) de laadhaven (zeehaven); 

c) de loshaven (zeehaven); 

d) de voorgestelde kosten per ton produkt in Fran-
se franken (2), verdeeld in : levering fob en fob 
naar cif. 

(>) Offertes die per koerier worden overgebracht, dienen bij 
het O N I C te worden afgegeven tegen ontvangstbewijs. 

(2) Deze valuta is omgerekend met de omrekeningskoers 
geldende voor het gemeenschappelijk landbouwbeleid, 
met het oog op de betaling, in haar eigen munteenheid, 
van de door de inschrijver opgegeven kosten. 

De inschrijving heeft betrekking op het produkt in 
nieuwe jute zakken van 50 kilogram netto. 

De zakken moeten als volgt gemerkt worden : 

„Maïs — Don de la Communauté économique 
européenne — Distribution gratuite". 

De kosten van weging, controle en verzekering 
moeten in de offerte begrepen zijn. 

5. Elke offerte moet vergezeld gaan van : 

a) het bewijs van het stellen van de sub II voorzie-
ne waarborg; 

b) de sub III genoemde verklaring; 

c) een enveloppe met de naam van de inschrijver. 

6. Offertes die niet aan deze voorwaarden voldoen, 
worden niet in aanmerking genomen. 

II. Waarborg 

1. Elke inschrijver moet vóór het verstrijken van de 
termijn voor het indienen van de offertes een 
waarborg stellen in Franse franken overeenkomen-
de met een tegenwaarde van 5 rekeneenheden per 
ton produkt. 

2. De in lid 1 bedoelde waarborg kan worden gesteld 
in contanten of in de vorm van een garantie van 
een kredietinstelling die beantwoordt aan de crite-
ria van de Lid-Staat onder wiens bevoegdheid het 
interventiebureau valt. 

3. Indien de offerte niet in aanmerking werd geno-
men of niet werd aanvaard, wordt de waarborg aan 
de inschrijver terugbetaald. De waarborg van de in-
schrijver aan wie de opdracht gegund werd, blijft 
bestaan. Behoudens overmacht wordt de waarborg 
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verbeurd, indien de betrokken inschrijver zijn ver-
plichtingen niet binnen de vastgestelde termijn 
nakomt. 

III. Verplichtingen 

De offerte is slechts geldig indien zij vergezeld gaat 
van een verklaring van de inschrijver waarbij hij zich 
verplicht: 

a) de partijen produkt, dat de vereiste eigenschappen 
heeft, cif te leveren. 

b) de goederen vanaf de sub IV voorziene datum te 
verladen en deze op zo kort mogelijke termijn te 
verschepen. 

IV. Gunning 

1. De opdracht wordt gegund aan de inschrijver die 
de gunstigste offerte heeft ingediend. 

De inschrijver kan in geen geval afzien van de hem 
gegunde opdracht. 

2. De inschrijvers ontvangen schriftelijk bericht over 
het resultaat van de inschrijving. 

3. De data waarop het laden uiterlijk beëindigd moet 
zijn, zijn als volgt: 

— Partij nr. 1 : 15/30 april 1974, 
— Partij nr. 2 : 1/15 mei 1974, 
— Partij nr. 3 : 15/30 mei 1974. 

V. Geschillen 

Alle geschillen die mochten rijzen tussen de ONIC 
en de inschrijver aan wie de opdracht is gegund zullen 
aan het „Tribunal de Grande Instance de la Seine" 
worden voorgelegd. 

BIJLAGE 

N u m m e r 
van de par t i j Haven van lossing 

M i n i m u m aan te h o u d e n 
loscapaci tei t 

Cif aan te leveren 
hoeveelheid 

1 X 5 0 0 0 ton 
2 > Dakar Gebruiken van de haven 5 0 0 0 ton 
3 5 0 0 0 ton 
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Bericht van inschrijving voor de levering cif van meel van zachte tarwe ter uit-
voering van Verordening (EEG) nr. 606/74 van de Commissie van 15 maart 1974 

Het „Office National Interprofessionnel des Céréales" 
(ONIC), 21, Avenue Bosquet, Paris 7e (Interventiebu-
reau), houdt in het kader van de communautaire voed-
selhulp een inschrijving voor aankoop op de interne 
markt van de Gemeenschap met het oog op de leve-
ring cif, d.w.z. het tijdstip waarop in de loshaven de 
goederen daadwerkelijk in het ruim van het schip 
worden opgepakt voor 3 311 ton meel van zachte tar-
we bestemd voor de Republiek Madagaskar. 

I. Offertes 

1. Offertes kunnen worden ingediend voor de boven-
genoemde partij en moeten uiterlijk op 29 maart 
1974 om 12 uur per aangetekende brief of 
koerier (*) in het bezit van het Office National In-
terprofessionnel des Céréales komen (ONIC). 

2. Per aangetekende brief of per koerier ingediende 
offertes moeten worden verzonden in een dubbele 
enveloppe, de binnenste dient verzegeld te zijn en 
moet als opschrift dragen „Inschrijving communau-
taire voedselhulp Madagaskar"; op de buitenste en-
veloppe moet het adres van het interventiebureau 
(ONIC) worden vermeld. 

3. Offertes die op een deel van een partij betrekking 
hebben, zijn niet toegestaan. 

4. In de offerte moeten behalve het adres van de in-
schrijver worden vermeld : 

a) nummer en gewicht van de partij waarvoor de 
offerte geldt; 

b) de laadhaven (zeehaven); 

c) de loshaven (zeehaven); 

d) de voorgestelde kosten per ton produkt in Fran-
se franken (2). 

De inschrijving heeft betrekking op meel van zach-
te tarwe in nieuwe van drie vouwen voorziene po-
lyester zakken, gevoerd met Kraftpapier, van 50 ki-
logram netto. 

De zakken moeten als volgt gemerkt worden : „Fa-
rine de froment — Don de la Communauté éco-
nomique européenne", 

De kosten van weging, controle en verzekering 
moeten in de offerte begrepen zijn. 

5. Elke offerte moet vergezeld gaan van : 

a) het bewijs van het stellen van de sub II voorzie-
ne waarborg; 

b) de sub III genoemde verklaring; 

c) een enveloppe met de naam van de inschrijver. 

6. Offertes die niet aan deze voorwaarden voldoen, 
worden niet in aanmerking genomen. 

II. Waarborg 

1. Elke inschrijver moet vóór het verstrijken van de 
termijn voor het indienen van de offertes een 
waarborg stellen in Franse franken overeenkomen-
de met een tegenwaarde van 10 rekeneenheden per 
ton produkt. 

2. De in lid 1 bedoelde waarborg kan worden gesteld 
in contanten of in de vorm van een garantie van 
een kredietinstelling die beantwoordt aan de crite-
ria van de Lid-Staat onder wiens bevoegdheid het 
interventiebureau valt. 

3. Indien de offerte niet in aanmerking werd geno-
men of niet werd aanvaard, wordt de waarborg aan 
de inschrijver terugbetaald. De waarborg van de in-
schrijver aan wie de opdracht gegund wordt, blijft 
bestaan. Behoudens overmacht wordt de waarborg 
verbeurd, indien de betrokken inschrijver zijn ver-
plichtingen niet binnen de vastgestelde termijn 
nakomt. 

III. Verplichtingen 

De offerte is slechts geldig indien zij vergezeld gaat 
van een verklaring van de inschrijver waarbij hij zich 
verplicht: 

a) de partij produkt, dat de vereiste eigenschappen 
heeft, cif te leveren ; 

b) de goederen vanaf de sub IV voorziene datum te 
verladen en deze op zo kort mogelijke termijn te 
verschepen. 

IV. Gunning 

1. De opdracht wordt gegund aan de inschrijver die 
de gunstigste offerte heeft ingediend. 

De inschrijver kan in geen geval afzien van de hem 
gegunde opdracht. 

2. De inschrijvers ontvangen schriftelijk bericht over 
het resultaat van de inschrijving. 

3. De datum waarbinnen het laden moet geschieden 
is vastgesteld tussen 15 en 30 april 1974. 

V. Geschillen 

Alle geschillen die mochten rijzen tussen de ONIC 
en de inschrijver aan wie de opdracht is gegund zullen 
aan het „Tribunal de Grande Instance de la Seine* 
worden voorgelegd. 

(') Offertes die per koerier worden overgebracht, dienen bij 
het O N I C te worden afgegeven tegen ontvangstbewijs. 

(2) Deze valuta is omgerekend met de omrekeningskoers 
geldende voor het gemeenschappelijk landbouwbeleid, 
met het oog op de betaling, in haar eigen munteenheid, 
van de door de inschrijver opgegeven kosten. 
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BIJLAGE 

N u m m e r 
van de parti j Haven van lossing 

Minimum aan te houden 
loscapaciteit 

Cif aan te leveren 
hoeveelheid 

1 Tamatave Gebruiken van de haven 3 311 ton 
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Bericht van inschrijving voor levering fob van zachte tarwe ter uitvoering van 
Verordening (EEG) nr. 607/74 van de Commissie van 15 maart 1974 

De Office national interprofessionnel des céréales, 
(ONIC) 21 Av. Bosquet, Paris 7ème (interventiebu-
reau), houdt in het kader van de communautaire voed-
selhulp een inschrijving voor aankoop op de interne 
markt van de Gemeenschap, met het oog op de leve-
ring fob dat wil zeggen tot en met het ogenblik dat de 
goederen in het ruim van het schip in de haven van 
inlading zijn gebracht van 24 000 ton zachte tarwe be-
stemd voor de Republiek Indonesië. 

I. Offertes 

1. De offertes moeten uiterlijk 29 maart 1974 om 12 
uur per aangetekende brief of koerier (*) in het be-
zit van de Office national interprofessionnel des 
céréales (ONIC) komen. 

2. Per aangetekende brief of per koerier ingediende 
offertes moeten worden verzonden in een dubbele 
enveloppe ; de binnenste dient verzegeld te zijn en 
moet als opschrift dragen „Inschrijving communau-
taire voedselhulp Indonesië" ; op de buitenste enve-
loppe moet het adres van het interventiebureau 
(ONIC) worden vermeld. 

3. Offertes die op een deel van de partij betrekking 
hebben, zijn niet toegestaan. 

4. In de offertes moeten behalve het adres van de in-
schrijver worden vermeld : 

a) de partij waarvoor de offerte geldt; 

b) de haven van lading (zeehaven); 

c) de voorgestelde kosten per ton zachte tarwe, in 
Franse franken (2). 

De inschrijving vindt plaats voor los gestorte tarwe. 

De kosten van weging, controle en verzekering 
moeten in de offerte begrepen zijn. 

5. Elke offerte moet vergezeld gaan van : 

a) het bewijs van het stellen van de sub II bedoelde 
waarborg; 

b) de sub III genoemde verklaringen ; 

c) een enveloppe op naam van de inschrijver. 

6. Offertes die niet aan deze voorwaarden voldoen, 
worden niet in aanmerking genomen. 

II. Waarborg 

1. Elke inschrijver moet vóór het verstrijken van de 
termijn voor het indienen van de offertes een 

waarborg stellen in Franse franken overeenkomen-
de met een tegenwaarde van 5 rekeneenheden per 
ton. 

2. De in lid 1 bedoelde waarborg kan worden gesteld 
in contanten of in de vorm van een garantie van 
een kredietinstelling die beantwoordt aan de crite-
ria van de Lid-Staat onder wiens bevoegdheid het 
interventiebureau valt. 

3. Indien de offerte niet in aanmerking werd geno-
men of niet werd aanvaard, wordt de waarborg aan 
de inschrijver terugbetaald. De waarborg van de in-
schrijver aan wie de opdracht gegund wordt, blijft 
bestaan. Behoudens overmacht wordt de waarborg 
verbeurd, indien de betrokken inschrijver zijn ver-
plichtingen niet binnen de vastgestelde termijn 
nakomt. 

III. Verplichtingen 

De offerte is slechts geldig indien zij vergezeld gaat 
van een verklaring van de inschrijver waarbij hij zich 
verplicht: 

a) de partij welke aan de vereiste kenmerken beant-
woordt fob Le Havre te leveren en in het schip te 
laden ; 

b) de goederen binnen de voor geschreven termijn te 
verladen. 

IV. Gunning 

1. De opdracht wordt gegund aan de inschrijver die 
de gunstigste offerte heeft ingediend. 

De inschrijver kan in geen geval afzien van de hem 
gegunde opdracht. 

2. De inschrijvers ontvangen schriftelijk bericht over 
het resultaat van de inschrijving. 

3. De termijn waarbinnen het laden moet plaats vin-
den, is vastgesteld tussen 22 en 26 april 1974. 

4. De termijn van inlading gaat in vanaf de datum 
van het begin van het laden, waarbij rekening 
wordt gehouden met de laadcapaciteit van de ha-
ven. 

V. Geschillen 

Alle geschillen die mochten rijzen tussen de ONIC 
en de inschrijver aan wie de opdracht is gegund zullen 
aan het „Tribunal de grande instance de la Seine" 
worden voorgelegd. 

(*) Offertes die per koerier worden overgebracht, dienen bij 
de ONIC te worden afgegeven tegen ontvangstbewijs. 

(2) Deze valuta is omgerekend met de omrekeningskoers 
geldende voor het gemeenschappelijk landbouwbeleid, 
met het oog op de betaling, in haar eigen munteenheid, 
van de door de inschrijver opgegeven kosten. 
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Bericht van inschrijving voor de levering cif van meel van zachte tarwe ter uit-
voering van Verordening (EEG) nr. 608/74 van de Commissie van 15 maart 1974 

De Belgische Dienst voor Bedrijfsleven en Landbouw 
(B.D.B.L.), Trierstraat, 82, 1040 Brussel (interventiebu-
reau) houdt in het kader van de communautaire voed-
selhulp een inschrijving voor aankoop op de interne 
markt van de Gemeenschap met het oog op de leve-
ring cif, d.w.z. het tijdstip waarop de goederen daad-
werkelijk op de kade of, indien deze wijze van lossen 
wordt gebezigd, in lichters zijn gedeponeerd, voor 
4 350 ton meel van zachte tarwe bestemd voor het In-
ternationale Comité van het Rode Kruis. 

Deze hoeveelheid is als volgt onderverdeeld : 

— 2 800 ton bestemd voor Syrië (partij nr. 1), 
— 1 000 ton bestemd voor Jordanië (partij nr. 2), 
— 500 ton bestemd voor de A.R.E. (partij nr. 3), 
— 50 ton bestemd voor Noord-Yemen (partij nr. 4). 

I. Offertes 

1. Offertes kunnen worden ingediend voor de boven-
genoemde partij en moeten uiterlijk op 29 maart 
1974 om 12 uur per aangetekende brief of 
koerier (J) in het bezit van de Belgische Dienst 
voor Bedrijfsleven en Landbouw (B.D.B.L.) komen. 

2. Per aangetekende brief of per koerier ingediende 
offertes moeten worden verzonden in een dubbele 
enveloppe, de binnenste dient verzegeld te zijn en 
moet als opschrift dragen „Inschrijving communau-
taire voedselhulp Rode Kruis"; op de buitenste en-
veloppe moet het adres van het interventiebureau 
(B.D.B.L.) worden vermeld. 

3. Offertes die op een deel van een partij betrekking 
hebben, zijn niet toegestaan. 

4. In de offertes moeten behalve het adres van de in-
schrijver worden vermeld : 

a) nummer en gewicht van de partij waarvoor de 
offerte geldt; 

b) de laadhaven (zeehaven); 

c) de loshaven (zeehaven); 

d) de voorgestelde kosten per ton produkt in Bel-
gische franken (2). 

De inschrijving heeft betrekking op meel van zach-
te tarwe in nieuwe katoenen zakken van 50 kilo-
gram netto. 

De zakken moeten op de verpakking gemerkt wor-
den met een rood kruis van 15 cm bij 15 cm en 
met de volgende vermelding : 

(') Offertes die per koerier worden overgebracht, dienen bij 
de B.D.B.L te worden afgegeven tegen ontvangstbewijs. 

(2) Deze valuta is omgerekend met de omrekeningskoers 
geldende voor het gemeenschappelijk landbouwbeleid, 
met het oog op de betaling, in haar eigen munteenheid, 
van de door de inschrijver opgegeven kosten. 

„Farine de froment — Don de la Communauté éco-
nomique européenne / Action du Comité internatio-
nal de la Croix-Rouge" (Lot nb 1) 

„Wheat flour — Gift from the European Economie 
Community / Action of the International Committee 
of the Red Cross" (Lots n° 2, 3 et 4). 

De kosten van weging, controle en verzekering 
moeten in de offerte begrepen zijn. 

5. Elke offerte moet vergezeld gaan van : 

a) het bewijs van het stellen van de sub II voorzie-
ne waarborg; 

b) de sub III genoemde verklaring; 

c) een enveloppe met de naam van de inschrijver. 

6. Offertes die niet aan deze voorwaarden voldoen, 
worden niet in aanmerking genomen. 

II. Waarborg 

1. Elke inschrijver moet vóór het verstrijken van de 
termijn voor het indienen van de offertes een 
waarborg stellen in Belgische franken overeenko-
mende met een tegenwaarde van 10 rekeneenhe-
den per ton produkt. 

2. De in lid 1 bedoelde waarborg kan worden gesteld 
in contanten of in de vorm van een garantie van 
een kredietinstelling die beantwoordt aan de crite-
ria van de Lid-Staat onder wiens bevoegdheid het 
interventiebureau valt. 

3. Indien de offerte niet in aanmerking werd geno-
men of niet werd aanvaard, wordt de waarborg aan 
de inschrijver terugbetaald. De waarborg van de in-
schrijver aan wie de opdracht gegund wordt, blijft 
bestaan. Behoudens overmacht wordt de waarborg 
verbeufd, indien de betrokken inschrijver zijn ver-
plichtingen niet binnen de vastgestelde termijn 
nakomt. 

III. Verplichtingen 

De offerte is slechts geldig indien zij vergezeld gaat 
van een verklaring van de inschrijver waarbij hij zich 
verplicht: 

a) de partij produkt, dat de vereiste eigenschappen 
heeft, cif te leveren ; 

b) de goederen vanaf de sub IV voorziene datum te 
verladen en deze op zo kort mogelijke termijn te 
verschepen. 
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3. De datum waarop het laden moet geschieden is 
vastgesteld tussen 1 en 15 mei 1974. 

V. Geschillen 

Alle geschillen die mochten rijzen tussen de B.D.B.L. 
en de inschrijver aan wie de opdracht is gegund, zul-
len uitsluitend aan de Rechtbanken van Brussel wor-
den voorgelegd. 

BIJLAGE 

Nummer 
van de partij Haven van lossing 

Minimum aan te houden 
loscapaciteit 

Cif aan te leveren 
hoeveelheid 

1 Latakia ) 2 800 ton 

2 Akaba 
> Gebruiken van de haven 

1 000 ton Akaba 
> Gebruiken van de haven 

1 000 ton 

3 Alexandrië 500 ton 

4 Hodeidah ) 50 ton 

IV. Gunning 

1. De opdracht wordt gegund aan de inschrijver die 
de gunstigste offerte heeft ingediend. 

De inschrijver kan in geen geval afzien van de hem 
gegunde opdracht. 

2. De inschrijvers ontvangen schriftelijk bericht over 
het resultaat van de inschrijving. 



EURONORMEN 

De Commissie van de Europese Gemeenschappen (E.G.K.S.) heeft de volgende nieuwe EURO-
NORMEN in de Duitse, Franse, Italiaanse en Nederlandse taal uitgegeven : 

Prijs in E.M.O.-
rekeneenheden 

EURONORM 25-72 Constructiestaai voor algemeen gebruik — Kwaliteitseisen 1,45 

EURONORM 43-72 Gelegeerd stalen plaat en band voor drukvaten — Kwaliteitseisen 1,00 

EURONORM 49-72 Meting van de ruwheid van koudgewalste, niet beklede dunne stalen plaat 
en band 0,50 

EURONORM 50-72 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het gehalte aan stikstof 
in staal — Fotometrische methode 0,85 

EURONORM 74-72 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het gehalte aan koper 
in ijzer en staal — Fotometrische methode 0,50 

EURONORM 100-72 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het gehalte aan chroom 
in ijzer en staal — Fotometrische methode 0,50 

EURONORM 108-72 Rond watadraad voor koudgevormde stalen bouten en schroeven — Afmetingen 
en toleranties 0,85 

EURONORM 109-72 Overeengekomen hardheidsmeting volgens Rockwell — Schaal HRN en schaal 
HRT — Schaal HRB' en schaal HR 30 T' voor dunne materialen 1,00 

EURONORM 113-72 Lasbaar constructiestaai van speciale kwaliteit — Deel 1 a 3 2,00 

EURONORM 114-72 Bepaling van de weerstand tegen interkristallijne aantasting van corrosievast 
austenitisch staal — Corrosieproef in een milieu van zwavelzuur-kopersulfaat 
(zgn. Monypenny-Strauss-proef) 0,50 

EURONORM 116-72 Bepaling van de hardingsdiepte van staal na oppervlakverhitting 0,50 

EURONORM 120-72 Plaat en band voor stalen gelaste gasflessen 0,50 

EURONORM 121-72 Bepaling van de weerstand tegen interkristallijne aantasting van corrosievast 
austenitisch staal — Corrosieproef in salpeterzuur milieu door meting van het 
massaverlies (zgn. Huey-proef) 0,50 

Hierna vindt U de lijst van de tot nu toe verschenen EURONORMEN : 

Mededeling nr. 1 Standaardmonsters voor de chemische analyse van ijzer en staal 0,85 

EURONORM 1-55 Ruwijzer en ferrolegeringen 1,15 

EURONORM 2-57 Trekproef voor staal 0,85 

EURONORM 3-55 Hardheidsmeting van staal .volgens Brinell • 0,50 

EURONORM 4-55 Hardheidsmeting van staal volgens Rockwell schaal B en C . . 0,50 

EURONORM 5-55 Hardheidsmeting van staal volgens Vickers 0,50 

EURONORM 6-55 Vervormingsbuigproef voor staal 0,50 

EURONORM 7-55 Kerfslagproef voor staal volgens Charpy 0,50 

EURONORM 8-55 Cijfers voor staal ter vergelijking van hardheidswaarden en trekvastheid . . . 0,50 

EURONORM 9-55 Vergelijkende cijfers voor staal met betrekking tot rekwaarden bij breuk . . . 0,35 

EURONORM 10-55 Vergelijkende cijfers voor staal met betrekking tot kerfslagwaarden 0,35 

EURONORM 11-55 Trekproef voor staalplaat en bandstaai met een dikte van 0,50 tot 3 mm uit-
gezonderd 0,70 

EURONORM 12-55 Vervormingsbuigproef voor staalplaat en bandstaai met een dikte tot 3 mm 
uitgezonderd 0,50 

EURONORM 13-55 Heen- en weerbuigproef voor staalplaat en bandstaai met een dikte tot 3 mm 
uitgezonderd 0,50 

EURONORM 14-67 Indeukproef met ingeklemd proefstuk 0,50 

EURONORM 15-70 Walsdraad van ongelegeerd staal voor algemeen gebruik, bestemd voor 
draadtrekken — Onderzoek van het oppervlak 0,50 

EURONORM 16-70 Walsdraad van ongelegeerd staal voor algemeen gebruik, bestemd voor 
draadtrekken — Soorten en kwaliteiten 0,85 

EURONORM 17-70 Walsdraad van ongelegeerd staal voor algemeen gebruik, bestemd voor 
draadtrekken — Afmetingen en toleranties 1,70 

EURONORM 18-57 Monsterneming en behandeling van monsters en van proefstaven 0,50 

EURONORM 19-57 Balkstaal IPE Balkprofielen met parallel pluizen 0,35 



EURONORM 20-60 Definitie en indeling van staalsoorten 0,35 

EURONORM 21-62 Algemene technische leveringsvoorwaarden voor staalprodukten 0,50 

EURONORM 22-70 Bepaling en controle van de rekgrens van staal bij hoge temperatuur 0,85 

EURONORM 23-71 Doorhardingsproef door afschrikken van een eindvlak van een stalen proef-
staaf — Jominy-Proef 1,15 

EURONORM 24-62 I-balkprofielen, U-profielstaal. Toelaatbare afwijkingen 0,35 

EURONORM 26-63 Overeengekomen hardheidsmeting volgens Rockwell voor dunne staalplaat 
en dun bandstaai 0,50 

EURONORM 27-70 Overeengekomen aanduiding van staalsoorten (Tweede uitgave) 0,85 

EURONORM 28-69 Ongelegeerd stalen plaat en band voor ketels en drukvaten — Kwaliteitseisen 0,85 

EURONORM 29-69 Warmgewalste stalen platen vanaf 3 mm dikte — Maat-, gewicht- en vorm-
toleranties 0,85 

EURONORM 30-69 Tussenprodukten voor smeden van constructiestaai voor algemeen gebruik 
— Soorten en kwaliteiten 0,85 

EURONORM 31-69 Tussenprodukten voor smeden — Toleranties op maten, vorm en gewicht 0,50 

EURONORM 32-66 Dunne plaat van zacht, ongelegeerd staal voor koudvervorming — Kwaliteits 
voorschriften 1,00 

EURONORM 33-70 Plaat en breedband beneden 3 mm dikte van ongelegeerd zacht staal voor 
koud vervormen — Maat-, gewicht- en vormtolerantie 0,85 

EURONORM 34-62 "Warmgewalste breedflensbalken met parallelle flenzen — Toelaatbare af-
wijkingen 0,35 

EURONORM 35-62 Warmgewalst staafstaal voor algemeen gebruik — Toelaatbare afwijkingen 0,35 

EURONORM 36-62 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het totale gehalte aan 
koolstof in staal en gietijzer — Gravimetrische bepaling na verbranding in 
een zuurstofstroom 0,50 

EURONORM 37-62 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het totale gehalte aan 
koolstof in staal en gietijzer — Gasvolumetrische bepaling na verbranding 
in een zuurstofstroom 0,85 

EURONORM 38-62 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het gehalte aan 
silicium in staal en gietijzer — Gravimetrische en gasvolumetrische bepaling 
na verbranding in een zuurstofstroom 0,35 

EURONORM 39-62 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het gehalte aan 
mangaan in staal en gietijzer — Titrimetrische bepaling na oxydatie met 
peroxydesulfaat 0,50 

EURONORM 40-62 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het gehalte aan 
silicium in staal en gietijzer — Gravimetrische methode 0,50 

EURONORM 41-65 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van fosfor in staal en giet-
ijzer — Alkalische methode 0,70 

EURONORM 42-66 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepalingen van zwavel in staal en 
ijzer — Titrimetrische bepaling na verbranding in een zuurstofstroom . . . . 0,70 

EURONORM 44-63 Warmgewalste I-balken met smalle parallelle flenzen — Serie IPE — Toe-
laatbare afwijkingen 0,35 

EURONORM 45-63 Slagproef met op twee punten ondersteunde proefstaaf met V-kerf . . . . 0,50 

EURONORM 46-68 Warmgewalst band van ongelegeerd zacht staal — Kwaliteitseisen en alge-
mene bepalingen 1,00 

EURONORM 47-68 Warmgewalst band van constructiestaai voor algemeen gebruik — Kwali-
teitseisen 1,15 

EURONORM 48-65 Warmband uit ongelegeerd staal — Toelaatbare maat-, vorm- en gewichts-
afwijkingen 0,50 

EURONORM 51-70 Warmgewalst band met breedten vanaf 600 mm van ongelegeerd staal — 
Maat-, vorm- en gewichttoleranties 0,50 

EURONORM 52-67 Nomenclatuur en definities van de warmtebehandeling 6,35 

EURONORM 53-62 Breedflensbalken met parallelle flenzen 0,35 

EURONORM 54-63 Warmgewalste U-staven 0,35 

EURONORM 55-63 Warmgewalst gelijktijdig T-staal met afgeronde kanten 0,35 

EURONORM 56-65 Warmgewalste gelijkzijdige hoekstaven met ronde binnenranden 0,50 

EURONORM 57-65 Warmgewalste ongelijkzijdige hoekstaven met ronde binnenranden . . . . 0,50 

EURONORM 58-64 Warmgewalst platstaal voor algemeen gebruik 0,35 



EURONORM 59-64 Warmgewalst vierkant staal voor algemeen gebruik 0,3-5 

EURONORM 60-65 Warmgewalste ronde staven voor algemeen gebruik 0,35 

EURONORM 61-71 Warmgewalste zeskante -staven 0,35 

EURONORM 65-67 Warmgewalste ronde staven voor schroeven en klinknagels 0,35 

EURONORM 66-67 Warmgewalst halfrondstaal en halfrondplatstaal 0,35 

EURONORM 67-69 Warmgewalst plat kraalstaal 0,35 

EURONORM 70-71 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het gehalte aan mangaan 
in staal en gietijzer — Fotometrische methode 0,85 

EURONORM 71-71 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het gehalte aan mangaan 
in gietijzer en staal — Elektrometrische methode 0,50 

EURONORM 72-71 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het gehalte aan alumi-
nium in staal — Gravimetrische methode 0,85 

EURONORM 76-66 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het gehalte aan silicium 
in staal en ijzer — Spectraalfotometrische methode 0,50 

EURONORM 77-63 Onvertind en vertind blik in bladen — Kwaliteitsnorm 0,85 

EURONORM 78-63 Onvertind en vertind blik in bladen — Toleranties op de afmetingen . . . . 0,70 

EURONORM 79-69 Definities en indeling van staalprodukten volgens vormen en afmetingen . . . 0,85 

EURONORM 80-69 Staal voor gewapend beton (niet voorgespannen) — Kwaliteitseisen 0,85 

EURONORM 81-69 Warmgewalst glad rond betonstaal — Afmetingen, gewichten, toleranties . . . 0,35 

EURONORM 83-70 Veredeldstaal — Kwaliteitseisen 2,15 

EURONORM 84-70 Carboneerstaal — Kwaliteitseisen 1,85 

EURONORM 85-70 Nitreerstaal — Kwaliteitseisen 0,85 

EURONORM 86-70 Staal voor vlam- en inductieharden — Kwaliteitseisen 1,65 

EURONORM 87-70 Automatenstaal — Kwaliteitseisen 1,80 

EURONORM 88-71 Corrosievast staal — Kwaliteitseisen 1,65 

EURONORM 89-71 Gelegeerd staal voor warm te vormen en te veredelen veren — Kwaliteitseisen 1,15 

EURONORM 90-71 Staal voor uitlaatkleppen van verbrandingsmotoren — Kwaliteitseisen . . . . 0,85 

EURONORM 91-70 Warmgewalste stalen strip — Maat-, gewicht- en vormtoleranties 0,50 

EURONORM 93-71 Warmgewalste ronde, vierkante, platte en zeskante staven — Toelaatbare 
afwijkingen 0,50 

EURONORM 98-71 Chemische analyse van ijzer en staal — Bepaling van het gehalte aan mangaan 
in ferromangaan — Elektrometrische methode 0,50 

EURONORM 103-71 Microscopische bepaling van de ferritische of austenitische korrelgrootte 
van staal 3,00 

EURONORM 104-70 Bepaling van de diepte van de ontkoling van ongelegeerd en zwak gelegeerd 
constructiestaai 0,50 

EURONORM 105-71 Bepaling 'en controle van de diepte van de gecarboneerde laag 0,50 

EURONORM 106-71 Warm- en koudgewalste elektroplaat en band met niet georiënteerde korrels, 
bestemd voor magnetische circuits 1,65 

In de landen van de Europese Gemeenschap zijn deze EURONORMEN te verkrijgen bij de Nationale 
Normeninstituten, nl. : 

In de Bondsrepubliek Duitsland: Beuth-Vertrieb GmbH 
Burggrafenstrage 4-7, 1 Berlijn 30 

In België en Luxemburg: Belgisch Instituut voor Normalisatie — BIN — 
Braban?onnelaan 29, 1040 Brussel 

ln Frankrijk: Association fran^aise de normalisation — AFNOR — 
Tour Europe, Cedex 7, 92 080 Paris — La Défense 

In Italië: Ente Nazionale Italiano di Unificazione — UNI — 
Piazza A. Diaz, 2, Milaan 

In Nederland : Nederlands Normalisatie-Instituut — NNI — 
Rijswijk (ZH), Polakweg 5 

De gegadigden uit de derde landen worden verzocht zich te wenden tot het Bureau voor officiële publi-
katies der Europese Gemeenschappen, Postbus 1003 — Luxemburg 1. 
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